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___________________________________________________ 
qCitj\\ qCitj-z\\ qCitjllo\\ kNpjqCitj\\ 

___________________________________________________ 
 

 

pY?aviD>nja#.h.lIedgHj ew>h.r ÁqCitjÂƒ ÁqCitjqChjÂƒ ÁqCitjqC.YÂƒ ÁqCitjeqC.YÂ tajgHj 

x,T”,lwjdHjpuidj{kiy.mYWtuY x,kuElwjaDipP>yj v. to be quiet, to be inactive r\\ ew>h.r 

ÁqCitj-zÂ gHjpLnj x,kuElwjaDipP>yj v. to be calm, quiet; to be withered, to be wilted 

r\\ gl.njm<, ¿p*OgHjqCitj-za.À wWogHj x,kuElwjaDipP>yj “The flower is withered away.” 

r\\ ew>h.r ÁqCitja.Â gHjpLnj a#.h.lIedkuElwjaDipP>yj v. to swoon, to faint away 

r\\ pY?aviD>njmnjbM.a#.eT.njqicjgHjtunj ew>h.r ÁqCitjÂ wWo x,kuElwjaDipP>yj Átitj 

qxjÂ tuY ew>h.r ÁqCitj-zÂ gHj x,kuElwjaDipP>yj ÁtitjSitjqxjÂ r\\ ÁqCitjqCYÂ gHjpLnj 

x,kuElwjaDipP>yj Áx³]i,FWmj,qxjÂ r\\ 

 

ew>h.r ÁqCitjÂƒ ÁqCitj-zÂ wWo xocja#.eT.njqicj mkuElwjaDipP>yjgHjr ÁtitjqxjÂƒ Átitj 

SitjqxjÂ (to be quiet, to be inactive) wWoehcj x,gmL]icjeKtjtYC%aj tJgL]icjtuY mrpj 

spjsk.tOdMocjauitjr\\ aDipP>yjtNhjqŠ.cjFWodMocj%JtajgHj x,gmL]icjhWotJ hWorpjspjsk.auitjgHjdHj 

tuY bL]ikjtNJdMocjer.cj\\ aDipP>yj-p.ktj x,gmL]icjtJtajgHj pY?dN.YwWo aYKLnjlwjkL.tuY Sa 

DipP>yjmbL]ikjtNJdMocjtajgHjehcj aYp=itjT”,p;,%. atuicjbYWqMwjwWor\\ 

 

qCitj\\ qCitj-z\\ qCitjllo\\  ‚ aDipP>yjbL]ikjtNJ(1) eaY-z\\ e[qcjp?]J\\ 

   x³]i,FWmj,qxj\\ FWmj,l;qxj\\ pcjpnj,FWmj,nyjqxj\\ 

   to be withered, to be wilted, to flag, to droop,  
to be languid 

 

• ¿yWoedo_bOq?]ikj\ dduikjqŠ.cjgHj hWomYWr\\ dduikjek.md,s.js?,a. FU{q]ihjedo_bOgHj ek. 

gL.YhuJkuEmihWoauitjrmi\\ yWomi\ KF|aYwWo qCitjlloa.gHj xocjrOkmtjeK;.Ylmjsokj md, 

dWajvYpMtjgm=Ormi\\ yWomi\ KF|aYwWo xocjrO[k]cjmtO d,gm=OtYC pY?gimF=k.lAtutuY rOm 

q*hjztja.kuJr\\ /.jgLohdyf;]nj_g]ihjaY md,ztjq*hja.rmi\\À (ngl.njq.jwWo eb. 

DiqtjeKN.wj{t]o d,pWnjlMtuY y.oruihjercjtOkuEqm¹.r\\) (55w\\ z‚485\\ 7‚235\\ 

aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿(rHcjmsF0.)\ ek;.kjpU− psjapjeq.-mkjkY‡qui° -mkjet.k;}et. 

kY‡qui° x³]i,rao‡\\ erm-pxj‡eq.-msjkY‡qui° e-K.kjrao‡\\ TuiScj,rYqxj c>FHcj‡ekWkWcj,   

-Kcj,e[k.cj‡ sui,rimjlt=o°eq. sF0JamxjrHieq.qcĵ  eq.khUeq.ae[k.cj,e[k.cj‡ 

-fsĵ \\ tp>,kunjeq. sui,rimj-Kcj,tui°e[k.cj‡ m-fsj\\À (55w\\ stu‚221\\ ex.cjknj\\) 

pY?mUeagVlikjƒ “As grass, as a tree I perish, as a waterless river I dry: But 
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‘tis for thy sorrow, Canda, my heart within me is yearning.” (The Jataka: 
Vol. III & IV: Book XIV: p-180) 

 
• huitjFUqMicjhWoSuikjxnjhWomL.jmYW hWorocjqCIqkjqkjgHjtuY gNk;.jezN.jgHj k=]EdHjwipPtiq.rI 

eqC.oeh.o-z -z.Ye-zhjf;]ihjgt, letcj[knjDm.njtOgHj k=]EdHjr\\ ‚‚ (ŸqimdHjKo>qIgN 
k;.jqm¹}l.gHj x.tjtuYqM.njgNk;.jr\\) ¿yWoek.nj_bO\ ‚‚‚‚ mUrOqtj[t]mYW ek.nj 
_bOqMicjx.tjtuY mgWoefkjgMokj qmCokjqmC.tjpY?suitjtuY ek.nj_bOme-zhj-z.YgluicjgHjer. 
ek.nj\\ FUk.lmsOkL]cjFU_g]ipjetogHjelwj mN]otOkuEl;,rupj mdscjb”cjtObYWmel.njer.cj\\ 
lM]hjwWo ŸnjrIqCitj-z e-zhj-z.Yf;]ihjgt,tO xocjrOqLSulmuhjkuJmdHjgHj mUrOhuitjmYW 
ek.nj_bOmdHjer.\\À (55w\\ z‚519\\ 8‚249ƒ25w\\ aesW.o\\) pY?mUbM.gHj ¿ey.k:m 
rHcjreq‡qxj x³]i,FWmj,eq.Ÿe-F0rHieq. Tuiqm›]l.kui-mcj†À mg,lwjq.jwWor\\ 
(55w\\ stu‚753\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “Sambula, through jealousy of 

her rivals, grew thin and pale of countenance, and her veins stood out 
upon her body. ------- On seeing her in this languid condition, he 
repeated a stanza: ----” (The Jataka: Vol. V & VI: Book XVI: p-52) 
(languid: adj. x³]i,FWmj,eq.\\ FWmj,l;eq.\\) 

 
• x,/]cjkpPilwHj gkUq.k;wcj kuEx,/]cjek.liytogHj niQYkuE[k]cjmYW m<,yM]er.hi%I 

mN]oa[k.r,’>gHjtuY nkuEtM]injmYWehcj ekL.njbCauitjr\\ pY?k.lgituezHjgHj /.jea.nj qtj 
e[q.oqCitja.auitje%wj mNihjmekL.nje[q.otogHj kL]cjek.otOmYWh.njauitjr\\ (55w\\ 
z‚536\\ 9‚291\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ q.kJwcjmcj, ek.liymcj,tui°qxj kpilwtj 
-pxĵ lxj,ek.cj, ek.liy-pxĵ lxj,ek.cj, a[k.,− er.hinJmxjeq.-msjkui 
tsjKueq.Sxj-fcj‡Sxj† ek.kjtui°kuilupjkunjˆ\\ TuiaK>− nyunjlaK>wyj 
ek.kjpcjtui°qxj x³]i,kunjltjeq.j FHsj-pxjq.,tui°ˆ lyjlupjq.,tui°qxj sxj, 
ew,[kkunĵ \\ (55w\\ pA#‚6w1\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ The Sakiya and 

Koliya tribes had the river Rohini which flows between the cities of 
Kapilavatthu and Koliya confined by a single dam and by means of it 
cultivated their crops. In the month of Jetthamula when the crops began 
to flag and droop, the labourers from amongst the dwellers of both cities 
assembled together. (The Jataka: Vol. V & VI: Book XXI: p-219) (flag: v. 
(of plants etc) become limp; (fig.) become tired or weak: (apcj) x³]i,eKWFWmj, 
qxj\\ pcjpnj,FWmj,nyjqxj\\ƒ erH°eS.cjaviD>nj\\ AJ,lWcjAJ,\\) 
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qCitj-z\\ qCitjllo\\  ‚ aDipP>yjbL]ikjtNJ(2) qCIllo\\ FWokuEŸnjrI\\ 

   _cimjqkjqxj\\ txj_cimjqxj\\ Ÿe-F0rHiqxj\\ _cimj,K;mj,qxj\\ 

   to be silent, to be quiet, to be quiescent, to be calm,  
to be composed 

 

• qMtj_bOwutjsocjkuEbOr.njluJpLnjtunj ¿yWosO\ x,bNikjmkL]cjkL.etomYWelwj eTwjekLoT,pY? 

tituY quJmpNtj mdluikjk=]Ea.tuYr\\ lM]hjmUwt+]mYWqŠ.cjFWo eq<.or.njluJgHjpLnjer.sOÀ 

qm¹.eq@Ig,\\ ¿yWobOzu\ x,bNikjkL.gHj qŠ]EqŠ.j-mhjs.er.cj\\ x,bNikjlM]hjwWo qCitj-z 

/]inje/.tjdMocjel.njqnj tnjguicjektjT,pu&kuJhWotJÀ qMtj_bOgHjg,\\ ¿dHjrq.jgHj ek.j 

rsOÀ (bOgHjg,\\) (55w\\ z‚3\\ p‚11\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ tfnj TuiqUcyjmqxj Tui 

erH,atUl•cj avW.,kuiSuî \\ TuiaK> Tuie-m,cyjmkui avW.,qxj ¿erH,AJ,sW.l. 

eq. kunjqxjqxj KWkjkui e-m−psj† qW.,el_pJ\\ yKuaK> avyjkuiep,† wyj 

kunjao‡nxj,À huSuî \\ ¿TuierH,kunjqxjqxj [kmj,[k]tjeq.sk.,rHî \\ …kunj 

qxjqxjk., r¨K;cjvWyjrHiˆ\\ FU,xo‡e-p-psjeq.sk.,rHiˆ\\ TuiKWkjkui yU-c.,ao‡lxj, 

mqiÀ huSuî \\ ¿e-m,cyj\ Tuiqui°t_pJ,k., eK—el.À huSuî \\ (55w\\ p‚25\\ 

ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ Once again the damsel made the same request 

of her grandmother; and the old woman replied, “My dear, the first 

hawker threw our bowl on the ground and flung out of the house. What 

have we got left to offer now?” “Oh, but that hawker was a harsh-spoken 

man, grandmother dear; whilst this one looks a nice man and speaks 
kindly. Very likely he would take it.” “Call him in then.” (The Jataka: Vol. 

I & II: Book I: p-13) 

 

• x,huJp=JqMicj ¿ŸqimqunjkLo FU_g]ipjehmwnj dMocjpY?Ad;.nj FWoqIla.s.r qCitj-zqCIl 

loel.njqnjÀ qMicjmicjtuY titjsuipjAd;.nj elC.wjrOgOtuY huJptiqF|.r\\ tNhjnqkuE 

dMocj pY?Ad;.njpnjgitu ektjptix.njtuY dMocjlwj(r)\\ (55w\\ z‚81\\ p‚263\\ a 

esW.o\\) pY?mUbM.ƒ (lUtui°qxj) mcj,a., ¿arHcjmcj,{kJ,\ himwF=.mH -pcj,Tnjeq.ak;cj‡ 

rHikunjeq. -mtjeq. ea.cjapjeq. Ÿe-F0rHikunjeq. qJlrHikunjeq. c>,r. 

kunjeq.req‡tui°qxj l.ltjkunj† Ay;.Ajet.j− enkunĵ À hu [k.,el•.kj 

kunĵ \\ mcj,qxj Tuireq‡tui°ˆ ek;,zU,kui[k.,† Ay;.Ajqui°qW.,_pJ,l•cj rHiKui,l;kj  

-p]apjeq. F¨tjKWnj,Skj-Kcj, rHiqxj-fsj† muiGj,el,lptjluo, TuiAy;.Aj−q. en  

-Kcj,kui-p]es† pcj‡vitjkunĵ \\ (55w\\ p‚396\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ – and 

the king was soon informed that five hundred hermits from the 

Himalayas had taken up their abode in the royal pleasaunce, and that 

they were ascetics of great austerity, subduing the flesh, and of great 

virtue. Hearing this good character of them, the king went to the 

pleasaunce and graciously made them welcome to stay there for four 

months. (The Jataka: Vol. I & II: Book I: p-207/208) 
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• ŸqimqunjkLo puinjquJkel. eT.oekLopx, lupj_g]ipjtuY (pMwj)DwjKmIŸqi bkjb0Oqr.o 
p>pj ainjrIqCitj-z\\ (55w\\ z‚81\\ p‚264ƒ265\\ aesW.o\\) 

 

• ¿yWoam.tjpu&\ e/omyutjmdHjcC,x, e/omea.njkurHj /.jmukj-d.tjquJkuEz’—gHj g-dvto 
qucjtuY e/ob”}a.tuY epLajpL]icj-b]gatjtOr\\ e/o_pY e/odHjkuipjkL. /.jmukj-d.tjmN]okurHj 
to qiF|OtLgkUtoqucjtuY hWogWob”}tuY dMocjqCitj-ztOr\\ yWoam.tjpu&\ mUrOhuitjmYW mgWodHjq.j 
gHjer.\\À gl.nj_mOwWo qMicjqM.njam.tjr\\ (55w\\ z‚183\\ p‚52w\\ aesW.o\\) pY?mU 
bM.ƒ ¿amtj{kJ,\ -mxj,tui°a., yutjTeq. nxj,eq.arq.rHiTeq. qcjpnj, 
el•.j-fcj‡ rkjapjeq.awtjFWmj,-fcj‡ ssjapjeq.mudrkjrxjkui eq.kjr† ysj-Kcj, 
qxj-fsĵ \\ qiF|wam;]i,-fsjkunjeq. -mcj,tui°a.,k., mWnj-mtjeq. …mudrkjarxj 
kui eq.kj† ysj-Kcj,qxjm-fsj (_cimjqkjqxj-fsj† enkunĵ ) ae[k.cj,aqui° 
nxj,\\À (55w\\ du‚134\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “This sorry draught, the 

goodness all strained out, Drives all these asses in a drunken rout: The 
thorobreds, that drank the potent juice, Stand silent, nor skip capering 
about.” (The Jataka: Vol. I & II: Book II: p-66) 

 

• (eb.DiqtjdHjk) eb.DiqtjmL.jmYWx.tjgesopokjtuY gl.njdutiyeb.Diqtjq<,pLnjr\ 
¿yWomN,tox,gmL]icj\ pk*tie/omqCitj-z mN]okuEqIlkuJ mN,tohWotJer.cj\\ huitjFUmN,tohWo 
tJtuY mN,tohuJTuicjq,er.cj\\ gesomN,tom<,FWokuEqIlgHj pu&kmdHjsNe/o e/ohWogWomcjmYWr\\ e/o 
mcjdMocjgHj huitjFUe/oqMikjgWospu&r\\ gesosN.YwWo eqNcje/owWo e/ohWogWokqIer.cj\\À (55w\\ 
z‚236\\ p‚668\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ TuiaK> Tuib;]icj,kui vur.,el.cj,(c>,mcj,)qxj 
[kxj‡† ‚‚ ¿aK;cj,tui°\ qcjtui°qxj Tuib;]icj,ˆqJlkui mqi[kkunj\\ mqikunjvY 
l;kj K;J,mWmj,[kkunĵ \\ c>tui°kui b;]icj,cHkjqxj mes.cj‡\\ Tuimes.cj‡eq.e[k.cj‡ b;]icj, 
qxj mtunjml¨pjenˆ\\À (55w\\ du‚317\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ Then the 

Bodhisatta looked, and uttered the second stanza: “What he is ye do not 
know, Or you would not sing his praises. He is our most treacherous foe; 
That is why no wing he raises.” (The Jataka: Vol. I & II: Book II: p-162) 

 

• eb.DiqtjdHj-m.jkMkjgHj kielqTpHjkLoqN.o qCitjllodMocjgHj’uinjdHjkuJ micjbrurm•.cj_bOtuY 
xocj_z]oz.tj x,T/hjkuEelotuY xocjrOmyuikjtuinjgNokjgHjkuJ xocjgHjkuJr micjrm•.cj_bObkj 
kielqp>tjtuinj pY?qnjT.njtuY pWmfe/.tjpMcjpMYgHj wuitja.hWogWofe/.tjtuY pwjesHjkL]cj 
kuE-m.j_bOgHjbkj d,sutjp,lMgHjtuY k?]ipjb=kjesHj zuicjlkYtuinjr\\ (55w\\ z‚491\\ 
7‚3w8\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ Tuivur.,el.cj, er™Aed>cj,mcj,qxj Aed>cj,mÆaqokui 
[k.,ltjeq.j aFHsjKunsjr.tui°ptjluo, _cimjqkjsW.enp>eq. kielq.qxj p>, 
p;Aj,eT.cj† putjKtjapjeq.e¥mkY‡qui° Tˆ\\ Tuivur.,el.cj,Aed>cj,mcj,qxj ki 
elq.-fcj‡ k;cjn.qxj-fsj† pritjaroat.,kui-p]-Kcj,cH. mttjFuicjqxj-fsj† l;cj 
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-mnjsW. Aed>cj,mÆaToqui°qW.,† ek;.‡kWcj,− e-KkuiqWcj,†l•cj ek.cj,kcjmHqkĵ \\ 
aFHsjKunsjr.tui°ptjluo, merW°mel•.eq. ek;.‡kWcj,qxj TuiK%−l•cj erW°el•.† 
e-Kkuimî \\ (55w\\ stu‚3w7\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ The peacock heard 
it: on the instant, the sin which for seven hundred years had lain 
quiescent, reared itself up like a cobra spreading his hood at a blow. 
Being sick with lust, he could not recite his protecting charm, but 
making all haste towards her (the hunter’s peahen), he came down from 
the air with his feet right in the snare: that snare which for seven 
hundred years had no power to catch him, now caught his foot fast. (The 
Jataka: Vol. III & IV: Book XIV: p-212/213) (quiescent: (adj) at rest; 
motionless: _cimjeq.\\ ml¨pjrH.,eq.\\ƒ erH°eS.cjaviD>nj\\ AJ,lWcjAJ,\\) 

 

• ¿yWoKmItIlpuinjto\ p>rmIqMtjgHj lwjkuEr\ ‘uinjqtjtLkuquE p>rmImezN.jtOkuJ lu 
kOTpHjkLoqN.o t%H.r.gkielq ‘uinjqCitjllodMocjkuJ\ qtjm/]ikjepcjkuEz•.nj ‘uinjdHj 
kuJ\ micjrm•.cjm.tug>mjtuYbkj pY?K;]injgHjr kielqkL]ikjelCcjtuinjehcj\\ tIlto msuinj 
qkuJtOkuEkielqgHj mUqg<,FWoer.À k;.j{tYg,\\ (55w\\ z‚159\\ p‚454\\ aesW.o\\) 
pY?mUbM.ƒ ¿rhnj,\ minj,mmxjqxjk., qcjtui°kY‡qui°eq. (p>rmJcyjeq.)qÛ sitjkui 
avyje[k.cj‡ ml¨pjeK;.kjK;.,esFuicjao‡nxj,\\ l¨pjeK;.kjK;.,esFuicjqxjq.l•cj 
txj,\\ ‚‚\ erH,px.rHitui°a., aFHsjKunsjr.tui°ptjluo, m-fsjkunjeq. kielq.tui° 
qxj minj,mˆaqokui [k.,ltjeq.j aKWcj‡kuirkunj† tK%-Kcj,q.l•cj -fsjl. 
kunĵ \\ scj[kyjkunjeq. qt=w>tui°scjl;kjlxj, xsjFWmj,rkunjeq,ˆ\\ ‚‚ mscj 
[kyjeq.qUqxjk., avyjmH.SuivWyjrHia‡onxj,\\À (55w\\ du‚45\\ ex.cjknj\\) 
(qCitjllo ª _cimjqkjqxj\\ _cimjwpjqxj\\ _cimj,K;mj,qxj\\) pY?mUeagVlikjƒ “What 
wonder that womankind should trouble the wits of a man like you! Even 
wise men, who for seven hundred years have done no sin, on hearing a 
woman’s voice have transgressed in a moment; even the holy become 
impure; even they who have attained the highest honour have thus come 
to disgrace – how much more the unholy!” (The Jataka: Vol. I & II: Book 
II: p-23) 

 

• g-dvgmL]icjgHj e/oqucjd,/.jz’>kjmukj-d.tjtuY e/ob”}tOtuY e/odocjTl.jtOtuY p?oe/o-b]g 
atjtOr\\ eK;ogkUqiF|Oto /.jmukj-d.tjmFWokurHjgHj e/oqucjtuY e/okNpjqCitjdMocjauitjr\\ 
(55w\\ z‚183\\ p‚519ƒ52w\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ …-mxj,tui°qxj mudrkjftjkui 
ssjeq.arxjkui eq.kjr-Kcj,e[k.cj‡ ysjkunjqxj-fsj† Kunjl™.,ep>kjknjkunjeq. 
a.,-fcj‡ -mxjkunjl;kj qW.,kunĵ \\ qiF|wam;]i,−-fsjkunjeq. qieF|.-mcj,tui°qxjk., 
aAJ,-fsjeq. aef;.jrxjkui eq.kjkunj† aqokcj,kunjl;kj _cimjqkjsW.enkunĵ \ 
mr™cj-m},kunj\\ (55w\\ du‚133\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “Look there! How 
mad these donkeys are from that sorry drink! How they bray, how they 
caper? But those fine thorobreds that drank the strong liquor, they make 
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no noise; they are perfectly quiet, and jump not at all. ------.” (The 
Jataka: Vol. I & II: Book II: p-66) 

 

qCitj\\ qCitj-z\\ ‚ aDipP>yjbL]ikjtNJ(3) 

   ml¨pjmrHkj_cimjqkjqxj\\\ 

   to be still, to be without movement  
 

• quJtWIw>rkgmL]icj x.tjektjpokjtuY gl.njpTmq<,r\ ¿yWomN,to\ e/ombt.cj mtupj 

tOp*OqW.kuJ gesomN]ok=]EddHjzuicj’>gHj nqLeqNcj’>mqCitj-ztO ll,lwjtuY rOx,m/]injkuEa 

es.o-dhtjkuJgHjdHjtuY lmtjtOpY?zkumL.jmYWtOsig, gesomN]okuEqIlwtjwWo [qwjS.YqnjqWoÀ 

gl.nj_mOwWoq<,r\\ (55w\\ z‚236\\ p‚668\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ c>,aep>cj,qxj Tui 

b;]icj,kui-mcj† ‚‚ ¿aK;cj,tui°\ [k.-f}aScj,FHcj‡tUTeq. aet.cjrHiTeq. …cHkj 

qxj _cimj,K;mj,kunjeq. aet.cjtui°-fcj‡ ek.cj,elsW\\ xo‡xo‡ep;.cj,ep;.cj,kY‡qui° m¨icj 

l;kjenˆ\\À (55w\\ du‚317\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ And the shoal of fish 
on seeing the crane uttered the first stanza: “See that twice-born bird, 
how white – Like a water-lily seeming; Wings outspread to left and right – 
Oh, how pious! dreaming, dreaming!” (The Jataka: Vol. I & II: Book II: p-
162)  

 

((((((((((((((())))))))))))))) 

 

_________________________ 
qMhjrT 

_________________________ 
 

 

ew>h.r ÁqMhjrTÂ wWo pY?aviD>nja#.h.lIedgHj T”,lwjddHjpuidj{kiy.mYWtuY x,kuElwja 

DipP>yj v. to be able, competent, adequate, sufficient, right, proper r\\ pY?aviD>nj 

mnjbM.a#.eT.njqicjgHj ew>h.r ÁqMhjrTÂ wWo x,kuElwjaDipP>yj ÁarxjaK;cj,rHiqxjÂƒ 

ÁarxjaK;cj,-pxj‡suoqxjÂ r\\ 

 

ew>h.r ÁqMhjrTÂ wWo atuicja#.h.lIed mpokjkuElwjaDipP>yjgHjr aYgWox.tjektjbYWaDi 

k FWoaDipP>yj(2)q.jr\\ aDipP>yj(1)gHj ÁqMhjes.oÂƒ ƒ ÁdHjm.njÂƒ ÁFWoaes.oqPm.njÂƒ ÁqP 

elpjÂƒ ÁqPgWoÂ\ bYWaDipP>yjbM. Á-fsjFuicjqxjÂƒ ÁttjFuicjqxjÂƒ ÁsWmj,FuicjqxjÂ\ bYWaDipP>yjeagV 

likj ‘can’/ ‘could’/ ‘to be able to’/ ‘to be possible’/ ‘to be competent’/ ‘to be 

sufficient’ mdHjr\\ aDipP>yj(2)gHj btjmnjm<, ÁgpjgwjÂƒ ÁeTkj{k]ikjÂ mdHjr\\ btjaDipP>yj 


